
менем Законов и Свобод этого королевства и клянутся всеми честными способами сопротив­
ляться такому бесстыдному нарушению священных привилегий британцев и всякому вмеша­
тельству в Законы Страны любого иностранного монарха. 

2- я р е з о л ю ц и я — внесена г. Томасом Грегсоном, 
поддержана г. Джеймсом Уотсоном 

Что этот митинг выражает свое самое горячее сочувствие прославленному Виктору Гюго 
и его товарищам-изгнанникам в связи с их высылкой из убежища, которое, к а к они полагали , 
веря в нашу свободу и доверяя нашей чести, они нашли на Джерси , и настоящим заверяют и х , 
что к а к бы ни прикрывали сложившиеся в обществе традиции преступление, совершенное вы­
сокопоставленными лицами, как бы ни лакировал его временный успех, преступность этого 
остается столь же явной и возмутительной; более того, в убеждении, что эмигранты стали жерт­
вами незаконных действий британского правительства или губернатора Джерси , этот митинг 
клянется оказать им всю возможную помощь в любых законных демаршах, которые они могут 
предпринять для своего удовлетворения, и обязуется до конца сопротивляться всякой попытке 
нарушить билль об иностранцах в этой стране. 

3- я р е з о л ю ц и я — внесена г. Уильямом Джорданом, 
поддержана г. Робертом Педди 

Что копии предыдущих резолюций должны быть посланы лордам Пальмерстону и К л а р е н -
дону и сэру Джорджу Грею и Виктору Гюго, полковнику Пьянчани, Ледрю-Роллену, Л у и Б л а -
ну , Джозефу Маццини, Л у и Кошуту, А. Герцену, Станиславу Ворцелю, Ш. Рибейролю, Ф. Пиа 
и Комитету польских изгнанников. 

Б ы л и прочитаны письма сэра Джона Файфа, Ч а р л з а Этвуда, эсквайра, Ралфа Уолтерса , 
эсквайра, У . Ньютона, эсквайра, г. У . Кокса и г. Д ж . Д ж . Харни , выражающие сочувствие 
эмигрантам, осуждение правительства и сожаление о том, что они не смогли присутствовать. 

Т. КАРЛЕЙЛЬ — ГЕРЦЕНУ 
Публикация Моники П а р т р и д ж 

Томас Карлейлъ (1795—1881) — известный историк и философ. Знакомство Герцена с этим 
«человеком громадного, но слишком парадоксального таланта» ( X X V , 43) состоялось в конце 
1852 г. Ранее известны были только одно письмо Герцена к Карлейлю и одно К а р л е й л я к Гер­
цену, относящиеся к 1853 и 1855 гг. Публикуемое письмо свидетельствует о том, что их личные 
связи и переписка продолжались и в 1858 г . Заключительная строка Карлейля : «Всегда искрен­
не ваш», вероятно, я в л я л а с ь не только общепринятой формулой вежливости, но и выражением 
дружеской симпатии и уважения . Человек суровый, малообщительный и замкнутый, К а р л е й л ь 
только немногих удостаивал бесспорными свидетельствами своего расположения. 

В публикуемом письме Карлейль просит предоставить ему возможность ознакомиться с 
сенсационными мемуарами Екатерины I I , незадолго до того вышедшими в Лондоне на француз­
ском языке с предисловием Герцена. Карлейль в это время работал над монографией о Фридри­
хе Великом, относящейся к этой ж е эпохе, и публикация Герцена представляла для него поэто­
му особый интерес. Этому историческому документу, так ж е к а к личности и деятельности цари­
цы Екатерины I I , Карлейль в своем сочинении дал чрезвычайно высокую оценку (см. «History 
of Friederick I I of Prussia called Friederick the Great», t . I V . L . , s. a., p . 340). 

История взаимоотношений Герцена и К а р л е й л я подробно изложена в публикации 
М. П. Алексеева, напечатанной в «Литературном наследстве» (т. 61 , с. 229—231), а т а к ж е 
в статье С. Стеллинга-Мишо «Герцен и Карлейль» (ААН, 325—328). 

Письмо печатается по фотокопии с автографа BPUG. Впервые опубликовано на языке ори­
гинала С. Стеллингом-Мишо в ААН, 328—329. Перевод с английского Л . Р . Л а н с к о г о . 



5, Cheyne Road, Челси 
25 нояб<ря> 1858 г . 

Дорогой господин <Герцен>, 

Я слышал вчера о какой-то автобиографической рукописи Екатерины I I , недавно опубли­
кованной вами,— которую, по многим причинам, я должен ухитриться просмотреть 1 . Кратчай­
ший путь , наиболее удобный для меня при моей страшной занятости,— это, к а ж е т с я , обратиться 
к вам самим. Вы, без сомнения, не только укажете мне, к а к получить эту к н и ж к у (для этого 
я могу обратиться к своему книгопродавцу в случае необходимости), но и позволите мне т а к ж е 
попросить у вас разъяснения отдельных подробностей, которые, возможно, останутся для меня 
темными после прочтения. 

Будьте так добры, прошу вас, укажите мне ваш основной адрес в Путнее — я имею в виду , 
как найти вас лично, если когда-нибудь поеду верхом в ту сторону 2 . 

Всегда искренне ваш 
Т. К а р л е й л ь 

1 «Les mémoires de l ' impéra t r ice Catherine I I , écr i ts par elle-même et précédées d'une préface 
par A. Herzen». L . , 1859. 

2 Накануне , 24 н о я б р я , Герцен переехал и з Путнея в Фулем, где поселился в Park House, 
Percy Cross. З а е з ж а л ли к нему туда Карлейль и давал ли Герцен ему какие-либо консультации 
о Екатерине I I , остается неизвестным. 

ГЕРЦЕН - Т. ОЛСОПУ 

Публикация Л . П. С е в е р с к о й 

Томас Олсоп (1795—1880) — видный организатор и участник английского рабочего движе­
ния , публицист, друг Р . Оуэна и Д ж . Маццини. Герцен относил Олсопа к тем немногим «серьез­
ным умай» в Европе , которые скептически оценивали «прогрессивность» английского политиче­
ского строя и «улыбались над остатками» его «веры в английские формы» ( X I , 67). Это упомина­
ние в «Былом и думах» о «добродушном Олсопе» и еще два — о «смелом, благородном» протесте 
Олсопа («известного по делу Орсини»), который отказался присутствовать на религиозной цере­
монии при погребении Оуэна (там ж е , с. 67 и 211),— единственные известные до сих пор выска­
зывания Герцена об этом выдающемся его современнике. 

На процессе С. Бернара , одного из участников покушения Ф. Орсини на Наполеона I I I , 
установлена была причастность Олсопа к заговору: он заказывал для заговорщиков патроны в 
Бирмингеме. За поимку Олсопа, который в это время находился во Франции, английское пра ­
вительство назначило награду в 500 фунтов стерлингов. Однако адвокатам удалось «доказать» 
его «невиновность». 

Ставшие теперь известными письма из архива Олсопа (хранятся в ГЛМ), полные конспи­
ративных сведений и шифров, обнаруживают разветвленную сеть его революционных связей, 
прямое участие в организации рабочего движения в Англии, непосредственную роль в подготов­
ке ирландского восстания 1848 г. Среди его корреспондентов были С. Бернар и А. Саффи. 

Публикуемое письмо свидетельствует о том, что отношения между Герценом и Олсопом были 
гораздо более близкими, чем можно было предполагать , и что они начались еще в 1861 г . 

Письмо печатается впервые по автографу, приобретенному в 1976 г . Р . А. Девисом на 
аукционе в Лондоне и подаренному им Государственной исторической библиотеке (Москва). 
Автограф передан на постоянное хранение в ГЛМ (ф. 22, Р О В , 6387). Перевод с французского 
Л . П. С е в е р с к о й . 

<Лондон. 7 апреля 1861 г.> 1 

Mon cher monsieur Allsop, 
Si vous êtes en ville le 10 avril le soir, vous nous obligerez infiniment en venant 

chez; nous le soir. Nous donnons une fête à tous nos compagnons de travail de l'im­
primerie russe à propos de l'émancipation des paysans qui commence à devenir vé­
rité 2 . 

Votre tout dévoué 
Alex. H e r z e n 


